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ДЖЕРЕЛА ПЛЮРАТИВНИХ ІМЕННИКІВ В УКРАЇНСЬКІЙ, АНГЛІЙСЬКІЙ ТА НІМЕЦЬКІЙ МОВАХ

.
Категорія кількості належить до загальних абстрактних категорій мислення людини і є необхідним чинником процесу пізнання. О. Есперсен [4], А. Бодуен де Куртене [1] та інші лінгвісти виокремлювали розумову категорію кількості, на основі якої виникла мовна категорія числа. 

Традиційно категорію числа витлумачують як словозмінну, для якої характерні реляційні та синтаксичні функції (М. А. Жовтобрюх [6], Л. І. Недбайло [11] та ін.). На думку А. П. Соболєвої, у разі pluralia tantum словозмінна морфема (грамема) постає словотворчим елементом із лексичним значенням збірності [14, с. 71]. Як лексико-граматична категорія число іменників кваліфіковано в «Сучасній українській літературній мові» за редакцією І. К. Білодіда [15]. Таке тлумачення категорії числа зорієнтоване на випадки, коли немає повної відповідності між граматичним числом та кількісними виявами відображуваної ним дійсності, коли наявні семантичні розбіжності між формами однини і множини. Окремі лінгвісти вважають число іменників граматичною категорією. Підґрунтям для такого тлумачення стало те, що більшість іменників утворює кореляційну пару однина / множина, яка відображає кількісні співвідношення предметів у позамовній дійсності [9, c. 24; 12, c. 4; 6, c. 217; 3, c. 335].
Не всі іменники здатні утворювати обидві числові форми, та й форми однини і множини не завжди позначають один і декілька предметів відповідно. І. Р. Вихованець наголошує на семантико-граматичній домінанті в граматичній категорії числа іменника, оскільки числові форми відображають кількісні співвідношення предметів у позамовній дійсності [2, c. 63]. Учений окремо аналізує слова, що означають поняття, які не підлягають рахунку, їхнє число – формально-граматичне, пусте із семантичного погляду [Там само, c. 66–67]. Слушною є думка науковця про те, що семантичну інтерпретацію категорії числа можна провести не лише на основі протиставлення одиничності / неодиничності, а й опозиції розчленованості / нерозчленованості. Отже, те, що категорія числа відображає кількісні співвідношення предметів у позамовній дійсності, стосуєтся основного масиву іменників, проте не для всіх.
Розгляд категорії числа як граматичної із семантико-граматичною домінантою є базовим у нашій роботі.

О. М. Ляшевська, вивчаючи «нестандартну числову поведінку» іменників, виокремлює формально (морфологічно) дефектні іменники, до яких належить рluralia tantum [8, c. 7].

Множинні іменники в українській, англійській та німецькій мовах давні; у процесі розвитку вони змінювали свою семантичну структуру, граматичні співвідношення з формами в однині. Поява плюративних іменників у конкретних мовах – питання не до кінця вивчене. Імовірно, це пов’язане з переходом до пасивного словника та подальшою втратою парного іменника в однині, розпадом полісемії та появою розбіжностей у значеннях слова в одиничній і множинній формах; множинні іменники в германських мовах є переважно запозиченими з латини, для якої існування pluralia tantum – характерне явище. Якщо розглянути pluralia tantum у плані діахронії, то стає очевидним, що до цієї групи входить багато іменників, які раніше мали корелятивні форми числа. Це ті pluralia tantum, що виникли внаслідок лексикалізації або під час розпаду числової парадигми. Множинними стали іменники, співвідносна форма однини яких утрачена: укр. вила, ножиці, чвари.

На прикладі іменника двері, можна спостерігати стирання значення структурної множинності [5, с. 63]. У давній українській мові вживали іменники в однині і множині тоді, коли йшлося про одну реалію, тобто у випадках, коли природно було б чекати тільки форму однини. Пізніше сингулярна форма була втрачена.

Зіставляючи дані словників, виданих у різні історичні періоди, можна також зафіксувати процес появи деяких множинних іменників. Зокрема, у «Словарі української мови» Б. Грінченка зазначено, що в українській мові вживали форми лапки й лапка для позначення розділового знака, проте перевагу віддавали формі множини. У кінці ХХ століття втрачено форму однини, і в значенні «розділовий знак» уживається тільки множинний іменник лапки [13].
Такі явища характерні й для інших мов. В англійській мові існує дві форми англ. colour «колір» – colours «кольори». Унаслідок розпаду полісемії виокремлено множинну форму colours «прапор», яка почала функціювати як множинний іменник. 

У німецькій мові до плюративних іменників за словником К. Дудена зараховано велику кількість слів, кваліфікованих як pluralia tantum лише в певному значенні: Flocken «пластівці», Ränke «інтриги», Anfangsbuchstaben «ініціали», Zerealie «зернові», Zwillinge «знак зодіаку Близнюки» [18]. В окремих діалектах збережено форму das Leut (die Leute «люди»), die Diät (die Diäten «зарплата депутатів») [21]. М. Мьош зазначає, що хоч форма однини das Leut була вживана у Mittelhochdeutsch, однак зараз її зовсім не використовують. 

Цікаво, що поряд із випадками «втрати» однини, у німецькій мові натрапляємо й на протилежний феномен, а саме – утворення іменника в однині від типового pluralia tantum – die Eltern «батьки». Нині в науковій літературі з’явився іменник das / der Elter, проте дослідження того ж Інституту німецької мови засвідчують невисоку частоту його вживання (пор.: das Elter – 771, die Eltern – 2130000) [21].
Лексикалізація – процес, під час якого граматична форма стає окремою лексемою. Це явище характерне для категорії числа в українській, англійській і німецькій мовах. Форма множини набуває непередбаченої семантики й починає означати деякий особливий об’єкт. Як наслідок такого використання грамеми в мові виникають іменники pluralia tantum. 

В. І. Йорданський зазначав: «Немотивована плюральність історично не існує, тільки дуже рідко навіть у діахронному плані важко відновити втрачену ланку… Питання про те, чому одні семантично споріднені речовинні іменники оформлені як singularia tantum, а інші як pluralia tantum порівняно елементарне. Воно співвідносне із запитанням, чому мова вибрала той чи той спосіб утворення конкретної лексеми…» [7, с. 112].
Етимологічний аналіз деяких іменників засвідчує, що багато слів ще в глибокій давнині виникли у формі pluralia tantum, і пояснити це можна деякими особливостями давнього мислення. На думку О. О. Потебні, слово лихоманки мало форму множини, імовірно, тому, що, за уявленнями древніх, міфічних істот, що ввижаються людині під час хвороби, було багато [12].
Частина іменників pluralia tantum запозичені з інших мов. Їхнє сприйняття як плюративних визначено формою слова. Зокрема, до української мови з французької потрапив іменник спагі – фр. spahi «частини кавалерії з місцевого населення Північної та Західної Африки» [5]. Фінальне -і цього запозичення є омонімічною формою до закінчень множини в українській мові (пор.: дні, стільці), тому й іменник сприйнявся носіями української мови як множинний, хоч кінцеве -і не набуло ознак закінчення, адже слово спагі – незмінне. З італійської потрапили іменники макарони (іт. mассаrоni) та спагеті (іт. spaghetti) – неаполітанська назва, яка не поширена в іншій частині Італії. Слово макарони на підставі особливостей форми було зараховане до множинних. Дещо неоднозначно сприймають носії української мови іменник спагеті, який у російсько-українському словникові марковано як множинний [22], в орфографічному словникові української мови – як незмінний іменник середнього роду [17], а в сучасному орфографічному словникові – варіювання між множинним іменником та незмінним іменником середнього роду [66]. До речі, слово вермішель також італійського походження (іт. vermicelli), проте в процесі освоєння кінцевий -і зник, як наслідок – іменник набув ознак ІІІ відміни.

Подібне явище характерне й для англійських іменників на кшталт statistics «числові дані», acoustics «акустичні властивості». Такі множинні назви в англійській мові виникли як наслідок лексикалізації суфікса множини. Це підтверджено історичними фактами: «-ics є зміненою формою грецького суфікса -ikos, запозиченого латинською мовою й французькою, із французької слова на -ikos перейшли до англійської. Із 1660 р. форми на -ics стали визнаними для назв наук і різних видів людської діяльності: economics, politics тощо» [9, с. 53]. Кінцевий -s латинського суфікса збігається з основним маркером множини англійської мови – суфіксом -s (пор.: books, tables). Зауважимо, що в сучасній англійській мові простежено тенденцію до вживання назв наук (mathematics «математика», physics «фізика» тощо) в однині.

З англійської мови в німецьку запозичені плюративні іменники Chips («чипси»), Pumps («туфлі»), Straps («підв’язки для панчіх»), Slips («плавки»). Г. Вегенер зауважує, що в цих іменниках у процесі асиміляції до англійського суфікса множини додається ще й німецький (die Chipse, die Pumpse, die Strapse, die Slipse), однак це більш характерно для усного мовлення [19]. Та ж ситуація і з запозиченими в німецьку мову з італійської множинними іменниками die Spagetti, die Tagliatelle, die Tortellini, які помилково сприймаються як однинні (суфікс -і не є типовим суфіксом множини в німецькій мові), а тому часто в розмовній мові вживають форми die Spagettis, die Tortellinis тощо [20].

Отже, основними джерелами появи іменників pluralia tantum є вилучення з активного вжитку сингулярного іменника з кореляційної числової пари, розпад полісемії та функціювання множинної форми як окремого іменника, сприйняття носіями певних предметів і явищ як сукупності, запозичення з інших мов.
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